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All Glories to Çrématé Rädhäräëé 
 
…..Just like Rädhäräëé. She thinks always Herself as the lowest of the devotees. 
She thinks always. She sees always that the gopés, other gopés, they are better 
qualified to serve Kåñëa. And She is not qualified, so much qualified. Therefore 
in Våndävana, you’ll find, the devotees approach Rädhäräëé. “Jaya Rädhe.” 
Because if Rädhäräëé advocates for him to Kåñëa, it is very easily accepted. 
And Rädhäräëé says... If Rädhäräëé’s pleased, then She represents the 
devotee’s case that “Here is a devotee. He’s better than Me. Kindly accept his 
service, Kåñëa.” So Kåñëa cannot deny. So mahä-bhäva. Rädhäräëé is mahä-
bhäva. 
Caitanya Mahäprabhu displayed that mahä-bhäva. That mahä-bhäva is not 
possible for ordinary man. It is especially prerogative of Çrématé Rädhäräëé and 
who played the part of Rädhäräëé, although He’s Kåñëa, Caitanya 
Mahäprabhu……( S.P Los Angeles, June 23, 1970) 
 

From Gétävalé 
Eight Prayers in Glorification of Çrématé Rädhäräëé 

By Srila Bhaktivinod Thakura 
Song 1 

(1) 
rädhikä-caraëa-padma,  sakala çreyera sadma, 

jatane je nähi ärädhilo 
rädhä-padmäìkita dhäma,  båndäbana jär näma, 

tähä je nä äçroy korilo 
1) He who has failed to carefully worship the lotus feet of Çrématé Rädhikä, 
which are the abode of all auspiciousness; he who has not taken shelter in the 
transcendental abode known as Våndävana, which is decorated with the 
beautiful lotus flower named Rädhä... 

(2) 
rädhikä-bhäva-gambhér,  citta jebä mahädhér, 

gaëa-saìga nä koilo jévane 
kemone se çyämänanda,  rasa-sindhu-snänänanda, 

labhibe bujhoha eka-mane 
2) ...he who in this life has not associated with the devotees of Rädhikä, who 
are very wise and whose devotion for Rädhä is very deep-how will such a 
person ever experience the bliss of bathing in the ocean of Lord Çyäma's 
sublime mellows? Please understand this most attentively. 
 

(3) 
rädhikä ujjvala-raser äcärya 

rädhä-mädhava-çuddha-prem vicärya 
3) Çrématé Rädhikä is the exemplary teacher of the brilliant mellows of conjugal 
love. This pure love between Rädhä and Mädhava is worthy of discussion and 
contemplation. 
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(4) 
je dharilo rädhä-pada parama jatane 
se pailo kåñëa-pada amülya-ratane 

4) He who has grasped hold of the lotus feet of Rädhä with great care obtains 
the lotus feet of Kåñëa, which are like priceless jewels. 

(5) 
rädhä-pada vinä kabhu kåñëa nähi mile 

rädhär däsér kåñëa sarva-vede bole 
5) Without taking shelter of the lotus feet of Rädhä, one can never personally 
meet Lord Kåñëa. The Vedic scriptures declare that Kåñëa is the property of 
the maidservants of Çré Rädhä. 

(6) 
choòata dhana-jan,  kalatra-suta-mita, 

choòata karama geyän 
rädhä-pada-paìkaja,  madhurata sevan, 

bhakativinoda paramän 
6) Abandoning wealth, followers, wife, sons, and friends, and giving up 
materialistic activities and intellectual knowledge, being absorbed in the 
sweetness of service to the lotus feet of Çrématé Rädhäräëé-this is 
Bhaktivinoda's conviction. 
 

Song 8 
(1) 

rädha-bhajane jadi mati nähi bhelä 
kåñëa-bhajana tava akäraëa gelä 

1) If your desire for the worship of Çrématé Rädhäräëé does not come about, 
then your so-called worship of Kåñëa is completely useless. 

(2) 
ätapa-rohita süraya nähi jäni 

rädhä-virahita mädhava nähi mäni 
2) Just as I never know the sun to be without without sunlight, so I do not care 
to regard Mädhava without Rädhä. 

(3) 
kevala mädhava püjaye so ajïäné 
rädhä anädara koro-i abhimäné 

3) One who worships Mädhava alone is imperfect in his knowledge, and one 
who disrespects Rädhä is simply conceited and proud. 

(4) 
kabaìhi nähi korobi täìkor saìga 
citte icchasi jadi braja-rasa-raìga 

4) You should never associate with such a person if you at all desire within your 
heart to participate in the eternal sportive pastimes of Vraja. 

(5) 
rädhikä-däsé jadi hoy abhimän 
çéghra-i mila-i taba gokula-kän 
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5) If one considers oneself to be a humble maidservant of Rädhikä, then such a 
person very quickly meets the Lord of Gokula. 

(6) 
brahmä, çiva, närada, çruti, näräyané 

rädhikä-pada-raja püjaye mäni' 
6) Lord Brahmä, Lord Çiva, Närada Muni, the personified Vedas, and Lakñmé-
devé all honor and worship the dust of Rädhikä's lotus feet. 

(7) 
umä, ramä, satyä, çacé, candrä, rukminé 

rädha-avatära sabe,-ämnäya-väné 
7) The Vedic scriptures declare that the goddesses Umä, Ramä, Satyä, Çacé, 
Candrä, and Rukminé are all personal expansions of Çrématé Rädhäräëé. 

(8) 
heno rädhä-paricaryä jäìkara dhan 

bhakativinoda tä'r mägaye caraë 
8) Bhaktivinoda, whose only treasure is the service of such a Rädhä, humbly 
begs for Her lotus feet. 
 

From Gita Mäla 
By Srila Bhaktivinod Thakur 

 
Song 9 
Text 1 

båñabhänu-sutä-          caraëa-sebane 
hoibo je pälya-däsé 

çré-rädhära sukha        satata sädhane 
rohibo ämi prayäsé 

 
     I will always serve Çré Rädhä's feet. I will be a gopé always protected by Her. 
I will always try to please Her. 

Text 2 
çré-rädhära sukhe        kåñëera je sukha 

jänibo manete ämi 
rädhä-pada chäri'        çré-kåñëa-saìgame 

kabhu nä hoibo kämé 
 
     In my heart I will know that Lord Kåñëa's finds His pleasure in Çré Rädhä's 
pleasure. Therefore I will never desire to leave Çré Rädhä's feet and stay alone 
with Lord Kåñëa. 

Text 3 
sakhé-gaëa mama          parama-suhåt 

jugala-premera guru 
tad-anuga ho'ye          sebibo rädhära 

caraëa-kalapa-taru 
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     Çré Rädhä's friends will be my well-wishers, teaching me of the divine 
couple's spiritual love. Following them, I will serve the kalpa-våkña tree of Çré 
Rädhä's feet. 
 

Text 4 
rädhä-pakha chäri'       je-jana se-jana 

je bhabe se bhabe thäke 
ämi to' rädhikä-         pakha-päté sadhä 

kabhu nähi heri tä'ke 
 
     I will always stay with Çré Rädhä. Never will I leave Her and stay among her 
rivals, whoever they are. 
 
 

Song 10 
Text 1 

çré-kåñëa-birahe         rädhikära däsa 
ämi to' sahite näri 

jugala-milana-      sukhera käraëa 
jébana chäòite päri 

 
     I have no power to bear Çré Rädhä's condition separated from Lord Kåñëa. 
For the happy reunion of the divine couple I am prepared to give up my life. 
 

Text 2 
rädhikä-caraëa           tyajiyä ämära 

khaëeke praloya hoya 
rädhikära tare           çata-bära mari 

se duùkha ämära soya 
 
     For a moment leaving Rädhä's feet, I would be at once devastated. For 
Rädhä's sake I will die a hundred times. I gladly accept that suffering. 
 

Text 3 
e heno rädhära      caraëa-jugale 

paricarjä pä'bo kabe 
haha braja-jana          more doyä kori' 

kabe braja-bane lo'be 
 
     When will I serve Rädhä's feet? O people of Vraja, when will you be 
compassionate and take me to the forests of Vraja? 
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Text 4 
biläsa maïjaré      anaìga maïjaré 

çré rüpa maïjaré ära 
ämäke tuliyä        loho nija pade 

deho' more siddhi sära 
 
     O Viläsa-maïjaré! O Anaìga-maïjaré! O Çré Rüpa-maïjaré! Please pick me 
up and place me at your feet. Please give me the best of perfections. 
 
 

Çré Viläpa-kusumäïjali 
By Srila Raghunatha Dasa Goswami 

Text 96 
tavaiväsmi tavaiväsmi 
na jévämi tvayä vinä 
iti vijïäya devi tvaà 

naya mäà caraëäntikam 
 
     I am Yours! I am Yours! I cannot live without You! O queen, please 
understand this and bring me to Your feet. 
 
 

The Nectar of Instruction 
By Çréla Rüpa Gosvämé 

TEXT ELEVEN 
kåñëasyoccaiù praëaya-vasatiù preyasébhyo ’pi rädhä 
kuëòaà cäsyä munibhir abhitas tädåg eva vyadhäyi 

yat preñöhair apy alam asulabhaà kià punar bhakti-bhäjäà 
tat premedaà sakåd api saraù snätur äviñkaroti 

SYNONYMS 
kåñëasya—of Lord Çré Kåñëa; uccaiù—very highly; praëaya-vasatiù—object of 
love; preyasébhyaù—out of the many lovable gopés; api—certainly; rädhä—
Çrématé Rädhäräëé; kuëòam—lake; ca—also; asyäù—of Her; munibhiù—by 
great sages; abhitaù—in all respects; tädåk eva—similarly; vyadhäyi—is 
described; yat—which; preñöhaiù—by the most advanced devotees; api—even; 
alam—enough; asulabham—difficult to obtain; kim—what; punaù—again; 
bhakti-bhäjäm—for persons engaged in devotional service; tat—that; prema—
love of Godhead; idam—this; sakåt—once; api—even; saraù—lake; snätuù—of 
one who has bathed; äviñkaroti—arouses. 

TRANSLATION 
Of the many objects of favored delight and of all the lovable damsels of 
Vrajabhümi, Çrématé Rädhäräëé is certainly the most treasured object of 
Kåñëa’s love. And, in every respect, Her divine kuëòa is described by great 
sages as similarly dear to Him. Undoubtedly Rädhä-kuëòa is very rarely 
attained even by the great devotees; therefore it is even more difficult for 
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ordinary devotees to attain. If one simply bathes once within those holy waters, 
one’s pure love of Kåñëa is fully aroused. 

PURPORT 
Why is Rädhä-kuëòa so exalted? The lake is so exalted because it belongs to 
Çrématé Rädhäräëé, who is the most beloved object of Çré Kåñëa. Among all the 
gopés, She is the most beloved. Similarly, Her lake, Çré Rädhä-kuëòa, is also 
described by great sages as the lake that is as dear to Kåñëa as Rädhä Herself. 
Indeed, Kåñëa’s love for Rädhä-kuëòa and Çrématé Rädhäräëé is the same in all 
respects. Rädhä-kuëòa is very rarely attained, even by great personalities fully 
engaged in devotional service, not to speak of ordinary devotees who are only 
engaged in the practice of vaidhé bhakti. 
It is stated that a devotee will at once develop pure love of Kåñëa in the wake 
of the gopés if he once takes a bath in Rädhä-kuëòa. Çréla Rüpa Gosvämé 
recommends that even if one cannot live permanently on the banks of Rädhä-
kuëòa, he should at least take a bath in the lake as many times as possible. This 
is a most important item in the execution of devotional service. Çréla 
Bhaktivinoda Öhäkura writes in this connection that Çré Rädhä-kuëòa is the 
most select place for those interested in advancing their devotional service in 
the wake of the lady friends (sakhés) and confidential serving maids (maïjarés) 
of Çrématé Rädhäräëé. Living entities who are eager to return home to the 
transcendental kingdom of God, Goloka Våndävana, by means of attaining 
their spiritual bodies (siddha-deha) should live at Rädhä-kuëòa, take shelter of 
the confidential serving maids of Çré Rädhä and under their direction engage 
constantly in Her service. This is the most exalted method for those engaged in 
devotional service under the protection of Çré Caitanya Mahäprabhu. In this 
connection Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura writes that even great 
sages and great devotees like Närada and Sanaka do not get an opportunity to 
come to Rädhä-kuëòa to take their baths. What, then, to speak of ordinary 
devotees? If, by great fortune, one gets an opportunity to come to Rädhä-
kuëòa and bathe even once, he can develop his transcendental love for Kåñëa, 
exactly as the gopés did. It is also recommended that one should live on the 
banks of Rädhä-kuëòa and should be absorbed in the loving service of the 
Lord. One should bathe there regularly and give up all material conceptions, 
taking shelter of Çré Rädhä and Her assistant gopés. If one is thus constantly 
engaged during his lifetime, after giving up the body he will return back to 
Godhead to serve Çré Rädhä in the same way as he contemplated during his life 
on the banks of Rädhä-kuëòa. The conclusion is that to live on the banks of the 
Rädhä-kuëòa and to bathe there daily constitute the highest perfection of 
devotional service. It is a difficult position to attain, even for great sages and 
devotees like Närada. Thus there is no limit to the glory of Çré Rädhä-kuëòa. 
By serving Rädhä-kuëòa, one can get an opportunity to become an assistant of 
Çrématé Rädhäräëé under the eternal guidance of the gopés. 
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Çaraëägati 
“Surrendered to the Lord’s Shelter”  
by Srila Bhaktivinod Thakur 
Song 4 
(1) 
rädhä-kunòa-taöa-kuïja-kuöér 
govardhana-parvata, jämuna-tér 
1) The cottage in the grove on the bank of Rädhä Kunòa, the great 
Govardhana Hill, the banks of the Yamunä river... 
(2) 
kusuma-sarovara, mänasa-gaìgä 
kalinda-nandiné vipula-taraìga 
2) ...the Kusuma Sarovara lake, the Manasa Gaìgä stream, the daughter of Mt. 
Kalinda (the Yamunä river) with her many waves... 
(3) 
vaàçé-vaöa, gokula, dhéra-samér 
båndäbana-taru-latikä-bänér 
3) ...the Vaàçé Vaö banyan tree, the town of Gokula, the holy place Dhéra 
Saméra, the trees and creepers and reeds of Våndävana... 
(4) 
khaga-måga-kula, malaya-bätäs 
mayüra, bhramara, muralé-viläs 
4) ...the different varieties of birds and deer, the cooling breeze from the 
Malaya mountains, the peacocks, the bumblebees, the pastimes of the low-
pitched muralé flute... 
(5) 
venu, çåìga, pada-cihna, megha-mälä 
vasanta, çaçaìka, çaìkha, karatäla 
5) ...the high-pitched venu flute, the buffalo horn bugle, the footprints of the 
Lord and His consort in the dust of Vraja, the wreaths of blackish rain clouds, 
springtime, the moon, the conchshell, and the karatälas— 
(6) 
yugala-viläse anuküla jäni 
lélä-viläse-uddépaka mäni 
6)—all these I know to be very favorable for the blissful pastimes of the Divine 
Couple, Rädhä and Kåñëa. I recognize them as transcendental stimulants 
(uddépaka) for intensifying the Lord’s charming pastimes. 
(7) 
e saba choòato kaìhi nähi jäu 
e saba choòato paräna häräu 
7) I refuse to go anywhere if these stimulants of devotional service are not 
there, for to abandon them is to abandon life itself. 
(8) 
bhakativinoda kohe, çuno kän! 
tuwä uddépaka hämärä parän 
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8) Bhaktivinoda says, “Please hear me, O Käna! All the things that stimulate 
remembrance of You are the very source of my life!” 
 
 

Sri Sanatkumara-samhita 
Texts 71 

atha tubhyaà pravakñyämi 
manträrthaà çåëu närada 
bahiraìgaiù präpaïcasya 

sväàçair mäyädi-çaktibhiù 
 
    (Lord Siva said:) The spiritual world is manifested by the Lord's cit potency 
and other internal and everlasting spiritual potencies. The protector of these 
potencies is said to be the gopé Çré Rädhä, who is Lord Kåñëa's beloved. 
 

Text 72 
devé kåñëamayé proktä 
rädhikä para-devatä 

sarva-lakñmé-svarüpä sä 
kåñëähläda-svarüpiëé 

 
     The transcendental goddess Çré Rädhä is the direct counterpart of Lord Çré 
Kåñëa. She is the central figure for all the goddesses of fortune.* She is the 
pleasure-potency of Lord Kåñëa. 
 

Text 73 
tataù sä procyate vipra 

hlädinéti manéñibhiù 
tat-kalä-koöi-koöy-aàçä 

durgädyäs tri-guëätmikäù 
 
     The wise say that She is the pleasure potency of Lord Kåñëa. Durgä and the 
other goddesses in the world of the three modes are a million-millionth part of 
one of Her expansions. 
 

Text 74 
sä tu säkñän mahä-lakñméù 
kåñëo näräyaëaù prabhuù 
na tayor vidyate bhedaù 
sv-alpo 'pi muni-sattama 

 
     She is directly Goddess Mahä-Lakñmé and Lord Kåñëa is Lord Näräyaëa. O 
best of sages, there is not the slightest difference between Them. 
 
 



 9

 
Text 75 
bahunä kià muni-çreñöha 
     vinä täbhyäà na kiïcana 
cid-acil-lakñaëa-sarvaà 
     rädhä-kåñëa-mayaà jagat 
 
     O best of sages, what more can I say? Nothing can exist without Them. This 
universe made of spirit and matter together is Their potency. 
 
Text 76 
iyaà durgä haré rudraù 
     kåñëaù çakra iyaà çacé 
sävitréyaà harir brahmä 
     dhümondhäsau yamo hariù 
 
     She is Durgä and Lord Hari is Çiva. Lord Kåñëa is Indra and She is Çaci. She 
is Sävitré and Lord Hari is Brahmä. She is Dhümorëä and Lord Hari is Yama. 
 
Text 77 
itthaà sarvaà tayor eva 
     vibhütià viddhi närada 
na çaktyate mayä vaktuà 
     tat tu varña-çatair api 
 
     O Närada, please know that everything is Their potency. Even if I had many 
hundreds of years, I could not describe all Their glories. 
 
Text 78 
trailokye påthivé dhanyä 
     jambudvépo yataù param 
taträpi bhärataà varñaà 
     taträpi mathurä puré 
 
     In the three worlds the most fortunate place is the earthly planets. The best 
of them is Jambudvépa. In Jambudvépa the best place is Bhärata-varña. In 
Bhärata-varña the best place is Mathurä-puré. 
 
Text 79 
tatra våndävanaà näma 
     tatra gopé-kadambakaù 
tatra rädhä-sakhé-vargas 
     taträpi rädhikä parä 
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     The best place in Mathurä-puré is called Våndävana. In Våndävana stay the 
supreme Goddess, Çré Rädhä, and Her many gopé friends. 
 
Text 80 
sännidhyädhikyatas tasya 
     ädhikyaà syäd yathottaram 
påthivé-prabhåténäà tu 
     nänyat kiïcid ihoditam 
 
     Beginning with the earthly planets, each realm described here is more or less 
exalted relative to its nearness to Çré Rädhä. 
 
Text 81 
saiñä hi rädhikä gopé- 
     janas tasyäù sakhé-janaù 
tasya sakhé-samühasya 
     vallabhau präëa-näyakau 
 
     The gopés are the friends of Çré Rädhä. Çré Çré Rädhä-Kåñëa are the hero and 
heroine dear to the gopés. 
 
Text 82 
rädhä-kåñëatayoù padän 
     çaraëaà syäd ihäçrayam 
prapadye gatavän asmi 
     jévo 'haà mati-duùkhitaù 
 
     I take shelter of Çré Çré Rädhä-Kåñëa's feet. I, an individual spirit soul 
unhappy at heart, surrender to Them. 
 
Text 83 
so 'haà yaù çaraëaà präpto 
     mama tasya vadanti ca 
sarvaà täbhyäà tad-arthaà hi 
     tad-bhogyaà na tu ye mama 
 
     The wise say, "I surrender to Çré Çré Rädhä-Kåñëa. Whatever is mine is in 
truth Their property. Everything is for Their sake. Everything is meant for 
Their enjoyment. It is not meant for me." 
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Çré Rädhikäñöaka 
from Govinda Lélämåta by Kåñëadäsa Kaviräja Goswämé 

[Midday Pastimes, chapter 17.59-67, as chanted by the female parrot çäré] 
(1) 

kuìkumäkta-käïcanäbja-garva-häri-gaurabhä 
pétanäïcitäbja-gandha-kérti-nindi-saurabhä 
ballaveça-sünu-sarva-väïcitärtha-sädhikä 

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 
1) Her splendrous golden complexion steals the pride of a golden lotus flower 
anointed with a tinge of red kuìkum powder. Her sweet fragrance mocks the 
fame of the aroma of a lotus flower sprinkled with saffron powder. She is fully 
qualified to fulfill all the desires of the son of the king of cowherd men. May Çré 
Rädhikä bestow upon me the service of Her own lotus feet. 

(2) 
kauravinda-känti-nindi-citra-paööa-çäöikä 

kåñëa-matta-bhåìga-keli-phulla-puñpa-väöikä 
kåñëa-nitya-saìgamärtha-padma-bandhu-rädhikä 
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 

2) Her amazing and colorful silken garments make the splendor of coral feel 
ashamed. She is a garden of blossoming flowers where the maddened bumble-
bee named Kåñëa performs amorous pastimes. She worships the Sun-god daily 
in order to attain the continual association of Her beloved Kåñëa. May Çré 
Rädhikä bestow upon me the service of Her own lotus feet. 

(3) 
saukumärya-såñöa-pallaväli-kérti-nigrahä 

candra-candanotpalendu-sevya-çéta-vigrahä 
sväbhimarça-ballavéça-käma-täpa-bädhikä 

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 
3) Her charming youthful delicacy negates the fame of freshly-sprouted leaves. 
Her refreshing form is worthy of being served by the cooling moon, 
sandalwood paste, lotus flowers, and camphor. When She touches the master of 
the gopés, She dispels the burning heat of His lusty desires. May Çré Rädhikä 
bestow upon me the service of Her own lotus feet. 

(4) 
viçva-vandya-yauvatäbhivanditäpi yä ramä 

rüpa-navya-yauvanädi-saàpadä na yat-samä 
çéla-härda-lélayä ca sä yato ‘sti nädhikä 

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 
4) Although the goddess of fortune Lakñmé Devé is adored by other youthful 
goddesses, who are themselves glorified throughout all the universe, still she is 
nowhere near Çré Rädhikä in the matter of beauty, praiseworthy youthfulness, 
or other divine feminine opulences. There is no one in the material or spiritual 
worlds superior to Rädhikä in the expression of naturally loving pastimes. May 
Çré Rädhikä bestow upon me the service of Her own lotus feet. 
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(5) 
räsa-läsya-géta-narma-sat-kaläli-paëòitä 

prema-ramya-rüpa-veça-sad-guëäli-maëòitä 
viçva-navya-gopa-yoñid-älito ‘pi yädhikä 

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 
5) She is very learned in many transcendental arts, such as performing in the 
räsa dance, singing, and joking. She is decorated with many divine qualities, 
such as loving nature, exquisite beauty, and wonderful garments and 
ornaments. Even among the cowherd damsels of Vraja, who are praised by the 
entire universe, She is the best in every way. May Çré Rädhikä bestow upon me 
the service of Her own lotus feet. 

(6) 
nitya-navya-rüpa-keli-kåñëa-bhäva-sampadä 
kåñëa-räga-bandha-gopa-yauvateñu kampadä 

kåñëa-rüpa-veça-keli-lagna-sat-samädhikä 
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 

6) She possesses the opulences of eternal youthful beauty, eternal pastimes, and 
eternal love for Kåñëa. Her ecstatic feelings of love for Kåñëa cause the gopés, 
who are also in love with Kåñëa, to tremble. She is always attached to 
meditating on Çré Kåñëa’s beautiful form, ornaments, garments, and pastimes. 
May Çré Rädhikä bestow upon me the service of Her own lotus feet. 

(7) 
sveda-kampa-kaëöakäçru-gadgadädi-saïcitä 
marña-harña-vämatädi-bhäva-bhuñaëäïcitä 
kåñëa-netra-toñi-ratna-maëòanäli-dädhikä 

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 
7) She is graced with the eight ecstatic symptoms (sättvika-bhäva), such as 
trembling, perspiring, standing up of bodily hairs, tears, faltering of the voice, 
and so forth. She is adorned with different ecstatic emotional ornaments, such 
as impatience, joy, contrariness, and so forth. She is decorated with beautiful 
jewels that give total delight to the eyes of Kåñëa. May Çré Rädhikä bestow 
upon me the service of Her own lotus feet. 

(8) 
yä kñaëärdha-kåñëa-viprayoga-santatoditä- 
neka-dainya-cäpalädi-bhäva-vånda-moditä 

yatna-labdha-kåñëa-saìga-nirgatäkhilädhikä 
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä 

8) If She is apart from Kåñëa for even half a moment, She becomes stricken 
with wretched suffering, restlessness, and a multitude of other ecstatic 
symptoms of separation. When She regains the association of Kåñëa after some 
effort, then all Her anguish immediately vanishes. May Çré Rädhikä bestow 
upon me the service of Her own lotus feet. 
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(9) 
añöakena yas tv anena nauti kåñëa-vallabhäà 

darçane ‘pi çailajädi-yoñidäli-durlabhäm 
kåñëa-saìga-nanditätma-däsya-sédhu-bhäjanaà 

taà karoti nanditäli-saïcayäçu sä janam 
9) It is very difficult for Pärvaté and other exalted goddesses to attain even a 
glimpse of Çrématé Rädhäräëé, who is dear to Lord Kåñëa. But if someone 
glorifies Her by reciting these eight verses, then She who is delighted by 
Kåñëa’s continuous association will grant the sweet nectar of Her personal 
service to that person, who thereby enters the assembly of Her similarly 
delighted girlfriends. 
 

------------------------- 
 
 

Çré Çré Rädhä-kåpä-katäkña-stava-räja 
(An Appeal to Çrématé Rädhäräëé from the Urdhvämnäya-tantra) 

Composed by Lord Çiva 
Translated by Kuçakratha däsa 

 
1 

munéndra-vånda-vandite triloka-çoka-häriëi 
prasanna-vaktra-paìkaje nikuïja-bhü-viläsini 

vrajendra-bhänu-nandini vrajendra-sünu-saìgate 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 O goddess worshiped by the kings of sages, O goddess who remove the 
sufferings of the three worlds, O goddess whose face is a blossoming lotus, O 
goddess who enjoy pastimes in the forest, O daughter of Våñabhänu, O 
companion of Vraja’s prince, when will You cast Your merciful sidelong glance 
upon me? 
 

2 
açoka-våkña-vallaré-vitäna-maëòapa-sthite 

praväla-väla-pallava-prabhärunäìghri-komale 
varäbhaya-spurat-kare prabhüta-sampadälaye 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 O goddess staying in a vine-cottage by an açoka tree, O goddess whose 
delicate feet are as splendid as red blossoms, O goddess whose hand grants 
fearlessness, O abode of transcendetal opulences, when will You cast Your 
merciful sidelong glance upon me? 
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3 
anaìga-raìga-maìgala-prasaìga-bhaìgura-bhruväà 

sa-vibhramaà sa-saàbhramaà dåg-anta-bäëa-pätanaiù 
nirantaraà vaçé-kåta-pratéti-nandanandane 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 O goddess who, playfully shooting the arrows of Your glances from the 
curved bows of Your auspicious, amorous eyebrows, have completely subdued 
Nanda’s son [Kåñëa], when will You cast Your merciful sidelong glance upon 
me? 
 

4 
taòit-suvarëa-campaka-pradépta-gaura-vigrahe 

mukha-prabhä-parästa-koöi-çäradendu-maëòale 
vicitra-citra-saïcarac-cakora-çäva-locane 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 O goddess whose form is as splendid as campaka flowers, gold, and 
lightning, O goddess whose face eclipses millions of autumn moons, O goddess 
whose eyes are wonderful, restless young cakora birds, when will You cast 
Your merciful sidelong glance upon me? 
 

5 
madonmadäti-yauvane pramoda-mäna-maëòite 

priyänuräga-raïjite kalä-viläsa-paëòite 
ananya-dhanya-kuïja-räjya-käma-keli-kovide 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 O young girl intoxicated with passion, O goddess decorated with 
cheerful jealous anger, O goddess who passionately love Your beloved Kåñëa, 
O goddess learned in playful arts, O goddess expert at enjoying amorous 
pastimes in the kingdom of the peerlessly opulent forest groves of Våndävana, 
when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

6 
açeña-häva-bhäva-dhéra-héra-hära-bhüñite 

prabhüta-çätakumbha-kumbha-kumbhi kumbha-sustani 
praçasta-manda-häsya-cürëa-pürëa-saukya-sägare 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 O goddess decorated with a pearl neclace of bold amorous hints, O 
goddess as fair as gold, O goddess whose breasts are great golden waterpots, O 
ocean of happiness filled with the scented powders of gentle smiles, when will 
You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
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7 
månäla-väla-vallaré-taraìga-raìga-dor-late 

latägra-läsya-lola-néla-locanävalokane 
lalal-lulan-milan-manojïa-mugdha-mohanäçrite 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 O goddess whose arms are lotus stalks dancing on the waves, O goddess 
whose dark eyes are dancing vines, O playful, beautiful, charming goddess, 
when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

8 
suvarëa-mälikäïcita-trirekha-kambu-kaëöhage 

tri-sütra-maìgalé-guëa-tri-ratna-dépti-dédhiti 
salola-néla-kuntala-prasüna-guccha-gumphite 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 O goddess who wear a golden necklace on the three-lined conchshell of 
Your neck, O goddess splendid with three jasmine garlands and three jeweled 
necklaces, O goddess whose moving locks of dark hair are decorated with 
bunches of flowers, when will You cast Your merciful sidelong glance upon 
me? 

9 
nitamba-bimba-lambamäna-puñpa-mekhalä-guëe 
praçasta-ratna-kiìkiëé-kaläpa-madhya-maïjule 
karéndra-çuëòa-daëòikävaroha-saubhagorake 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 O goddess who wear a sash of flowers on Your curved hips, O goddess 
charming with a sash of tinkling jeweled bells, O goddess whose beautiful 
thighs punish the regal elephant’s trunk, when will You cast Your merciful 
sidelong glance upon me? 
 

10 
aneka-mantra-näda-maïju-nüpurärava-skhalat- 

samäja-räja-haàsa-vaàça-nikvaëäti-gaurave 
vilola-hema-vallaré-viòambi-cäru-caìkrame 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 O goddess whose anklets’ tinkling is more beautiful than the sounds of 
many mantras and the cooing of many regal swans, O goddess whose graceful 
motions mock the moving golden vines, when will You cast Your merciful 
sidelong glance upon me? 

 
11 

ananta-koöi-viñëu-loka-namra-padmajärcite 
himädrijä-pulomajä-viriïcijä-vara-prade 

apära-siddhi-åddhi-digdha-sat-padäìgulé-nakhe 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
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 O goddess worshiped by Brahmä, O goddess to whom countless millions 
of Vaiñëavas bow down, O goddess who give blessings to Pärvaté, çacé, and 
Sarasvaté, O goddess whose toenails are anointed with limitless opulences and 
mystic perfections, when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

12 
makheçvari kriyeçvari svadheçvari sureçvari 

triveda-bhäratéçvari pramäëa-çäsaneçvari 
rameçvari kñameçvari pramoda-känaneçvari 

vrajeçvari vrajädhipe Çré-rädhike namo ’stu te 
 

 O queen of Vedic sacrifices, O queen of pious activities, O queen of the 
material world, O queen of the demigods, O queen of Vedic scholarship, O 
queen of knowledge, O queen of the goddesses of fortune, O queen of patience, 
O queen of Våndävana, the forest of happiness, O queen of Vraja, O empress 
of Vraja, O Çré Rädhikä, obeisances to You! 
 

13 
ité mamädbhutaà stavaà niçamya bhänu-nandiné 
karotu santataà janaà kåpä-kaöäkña-bhäjanam 
bhavet tadaiva saïcita-trirüpa-karma-näçanaà 

bhavet tadä vrajendra-sünu-maëòala-praveçanam 
 
           Upon hearing this most astonishing prayer of mine being recited by a 
devotee, may Çré Våñabhänu-nandiné constantly make him the object of Her 
most merciful sidelong gance. At that time all his karmic reactions — whether 
mature, fructifying, or lying in seed — will be completely destroyed, and then 
he will gain entrance into the assembly of Nandanandana's eternal loving 
associates. 
 
-------- 
 
There is no end of The Glories to Çrématé Rädhäräëé. Jaya Radhe!!! 
 


